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Objetivo

Investigar a estética visual no

contexto de contar história humor em

Libras com foco no humor na tradução

de tirinhas para Libras



Justificativa

Entrevista : Piada e Humor

Tradução de tirinhas para Libras

Criança surdas e ouvintes

 Interpretação piada: Ouvintes e surdos 

 Importante do comunidade surda: piada e humor



Pergunta de pesquisa 

 Qual o principal  elemento estético na linguagem de 

humor em libras?

 Seis surdos, três surdo ator e três surdos que não 

atuam. O elemento estético em libras é igual ou diferente 

?

 É interessante a estratégica na produção de humor em 

libras? Como?

 Fica claro o entendimento do contexto ao ler a tirinha?

 Na produção de tirinha em libras a tradução tem ou não 

tem contexto?

 A pessoa surda percebe o humor?



Pesquisa pouco humor e piada em libras mas tem artigo, 

mestrado e doutorado

ADRIANO 2018 

BOLDO e SUTTON-SPENCE  2020

FREITAS 2023

HEBERLE 2022

NAPOLI e SUTTON-SPENCE 2019

SILVEIRA 2015 e 2021

SCHALLENBERGER 2010



Criação da própria autores surdos que mostra 

a importância traduzidas para Libras;

CAMPELLO (2014); 

CAMPOS (2017);

ELIAS (2023); HEBERLE (2022);

MARQUIOTO (2023); 

NOGUEIRA (2023); 

WAGATSUMA (2019).



Estética

Recursos estéticos são em Libras do humor: 

comprimento do tempo, Incorporação, 

Expressões faciais, Configuração, classificadores 

e articulação da boca.



Fonte: NICOLAS JR (2007)

Tirinhas

https://youtu.be/sr8FV8ORPYI

https://youtu.be/sr8FV8ORPYI








Metodologia

 Coleta de dados – Entrevistas com Artistas e Não artistas

 Coleta de dados –Tradução de uma Tirinha por Artistas e 

Não artistas

 Método de análise 

 A parte ética 



Entrevistas com Artistas e Não artistas

Questões da entrevista

Artista (o) sim e não?

Quem?

 Idade ?

Piada, poesia, narrativa?

Tirinhas (Charles Chaplin e Mister Bean?

Grupo de ouvintes (humor e piada)?



É elementos linguísticos e estéticos no humor em Libras?

Homens e Mulheres

1. Ocorrência de Comprimento

2. Ocorrência de Antropomorfismo e Incorporação

3. Ocorrência de Classificadores.

4. Ocorrência de Configuração de mão.

5. Ocorrência de Expressão Faciais e Corporal 

6. Ocorrência de Articulações Boca



Tradução de uma Tirinha por Artistas e Não artistas

Artistas Não artistas 

Marcos Vinicius de 

Oliveira Silva

Sandro dos Santos 

Pereira 

Ana Paula Jeremias 

Matta 

Rafael Endrigo Berté

Ana Claudia 

Tavares Long

Graciela Sorares 

Azevedo de Oliveira 





Ocorrência de Comprimento



Ocorrência de Antropomorfismo e Incorporação

Vaca Carro



Dirigir 
Intérprete



Ocorrência de Classificadores: Carro, Pessoa e Vaca surda



Ocorrência de Configuração de mão

APRENDER    LIBRAS             VOCÊ            CURSO              VAI                      DURO



Ocorrência de Expressão Faciais e corporais

Puxar



Ocorrência de Articulações Boca



Considerações

 Estética em libras

 Entrevistas com artistas e não artistas

 Homem e mulheres 

 Fundamentação teóricas

 Pergunta de pesquisa 

 Futuro
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